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Depuis mai 2011  Traducteur interprète & co-gérant, inikâs traduction, Grenoble
   Domaine technique: électrotechnique, logiciel, mécanique, médecine et matériel médical, pharmacie, urbanisme
   Contenus rédactionnels: information, communication, promotion
   Domaine juridique: décisions, actes de procédure, contrats, actes d’état-civil
   Interprétation consécutive et chuchotée 
	 	 	 Gestion administrative et commerciale, recrutement, supervision de missions et de projets

   Expert judiciaire près la Cour d’appel de Grenoble depuis 2011

Depuis 2007  Traducteur interprète, ADATE, Grenoble
   Traduction assermentée: décisions, actes de procédure, actes d’état-civil
   Interprétation judiciaire, sociale et médico-sociale

2004 – 2010 - Accompagnateur interprète / coordinateur, CNR Ekspo, Istanbul
 - Guide touristique indépendant, Istanbul

2006  Assistant commercial, Sabancı Holding, Istanbul
 (Assistanat administratif et commercial pour la clientèle des pays francophones)

Situation actuelle Master de recherche et études sociologiques
 Université Pierre Mendès France – Grenoble II

2011 Formation à destination des experts traducteurs interprètes
 Compagnie des Experts près de la Cour d’Appel de Grenoble

Depuis 2008 Maîtrise de Traduction / Interprétation – Université d’Istanbul
	
2006 – 2008 Etudes en Sciences et techniques des activités physiques et sportives (UFRAPS)
 Université Joseph Fourrier – Grenoble I 

Juin 2006 Baccalauréat Littéraire 
 Lycée Français Saint-Benoît, Istanbul 

 

turc : langue maternelle	 	 	 	 	 	 	

français : bilingue oral / écrit, connaissance du vocabulaire spécialisé dans de nombreux domaines 
  langue source en traduction, langue active en interprétation consécutive / chuchotée

anglais : courant oral / écrit, connaissance du vocabulaire spécialisé dans de nombreux domaines

espagnol : lu, compris, niveau intermédiaire à l’oral

 

Environnements : Macintosh & Windows 	 	 	 Bureautique : suites Office & iWork 
TAO : SDL Trados 2007 à 2014, Wordfast Pro:Mac  Comptabilité : Cogilog
PAO : Photoshop       Sous-titrage : Belle-Nuit Subtitler
OCR : ABBYY Fine Reader     Design web : Dreamweaver (notions)
 

Depuis 1999 Joueur de water-polo de haut-niveau : 
- Pont-de-Claix GUC Water-polo, Grenoble / France
- University Team, Grenoble / France
- ENKA, Istanbul / Turquie

2002 – 2007 Assistant puis responsable de l’accueil des délégations étrangères lors de championnats auprès des fédérations turques 
de water-polo et de natation

Permis de conduire : catégorie B

4  Expérience professionnelle

4  Formation

4  Langues

4  Informatique

4  Divers
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